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PREFACE

In February 2006 the first international conferenceMultilingualism
and Applied Comparative Linguistics (MACL) was heild Brussels,
Belgium. The present book is the second of two m@s containing a
selection from the approximately 120 papers thatewsesented at that
three-day event.

The aim of the MACL conference was to bring togetseholars from
various branches of applied linguistics with a sdainterest in cross-
linguistic and cross-cultural communication. Thexfevence thus fostered
an exchange of knowledge and expertise among wrarfrom various
disciplines, including educational linguistics, toull linguistics,
terminography, translation studies and studiegpetmlised languages. In
this second volume we present the following issues:

Part one. Universality and cross-cultural commaitidn

Part two. Language practices, attitudes and peufiy

Part three.  Discourse analysis in cross-culturammounication
research

Part four. Terminology and specialised languages

Part five. Translation studies

The first part of this volume covers two articlegating with
universality and cross-cultural communication. \éteChand'’s study is a
cross-linguistic comparison of anger metaphors indHand English.
Although there is evidence for underlying conceptimilarities in the
two languages, the study presents evidence agaimstotion that, on all
levels, metaphoric paradigms are universal or eiingsistically
motivated by identical forces. Metaphor researchisticlearly needs a
method for discussing and quantifying variation raultiple levels.
Introducing different types of variation and an koip discussion of the
metaphor hierarchy will permit a more fine-graingeiscription of each
language’s metaphors. This in turn will allow queative comparisons of
multiple languages’ metaphors at various levels.

The chapter by Federico Gobbo also deals with tb&om of
universality, but this time in the context of camsted international
auxiliary languages or interlanguages such as BaperGobbo intends to
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show that although some issues in planning intgtages are similar to
those in natural language planning, some issuesasgesubject-specific.
A comparison of interlanguages shows the importafitence of the

language creator’'s mother tongue (i.e. the Bausffect). This is

particularly evident at the level of phonetics. Theus in Gobbo’s study
is on the uses of the interlanguages (status pighrand on how users
relate to them (acquisition planning). Specificeation is paid to

Esperanto.

The notion of language attitude, already appearinGobbo’s article,
is further elaborated in the second part of thisuwme. Apart from
language attitudes, the chapters that make upstiend part also deal
with language proficiency and practices. AndreaguBraims to identify
the sociocultural factors that influence parengsiguage practices with
their children in potentially trilingual familiesiving in England and
Germany, two predominantly monolingual European ntées, which
represent different geographical and sociolinguisettings. His study,
which is carried out on the basis of semi-struatinterviews, endeavours
to explore the cultural background of parents itingual families by
focussing on the way in which they identify themssl with the cultural
traditions and values that are attached to thdivemdanguages. This adds
to the understanding of the reasons why some airemtilingual families
use all of their available languages with theildrden, while others do not.

The chapter by Horténsia Curell | Gotor and Mara&&é | Dalmau
primarily deals with the issue of language proficig. In particular, Gotor
and Dalmau examine (British) English native spesikassessment of
Catalan learners’ apologies, elicited in variousi@osituations (varying
along the parameters of social distance and dom@)anThe study
confirms their hypothesis that English native speskgenerally rate
learners’ apologies as less adequate than thoseiqed by fellow natives.
In order to help learners attain a better mastéhe target language, the
authors conclude that it seems worth incorporaiingecond or foreign
language teaching programmes a component thatsrdise learners’
awareness of cross-linguistic/cultural variatiorsjreech act realisation.

Pedro Guijarro-Fuentes and Kimberly Geeslin addtkesssocial and
psycholinguistic factors that influence adult hijirals’ use of Catalan and
Spanish in Catalonia. Although these have beenffidad languages
since the introduction of democracy in 1978, thiexea great deal of
variation in individuals’ bilingualism. By studyinthe copula contrast of
the Spanish in Catalonia, Guijarro-Fuentes and IBeestudy aims to
explore whether speakers of Spanish in Catalonikectsecopulas
differently from Spanish speakers in other regiofisSpain. The study
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shows that while the frequency of copula selectdfers, the linguistic
factors that predict that selection are largely #wme. The study
demonstrates that notions previously held about dbeeleration of
language change occuring in bilingual contexts lsarexpanded through
additional research accounting for a wider rangeaofables that include,
but are not limited to, the socio-political contebtnguage attitudes and
language identity.

In the third part of this volume, language pradticend language
proficiency are also looked at, but this time frohe point of view of
discourse analysis. The aim of the study by Marflemmerman and
Dave Sinardet is to gain insight in political discge by analysing news
interviews with Belgian politicians in both theiative and their non-
native tongue (Dutch/French) on the two public biczesters, i.e. the
Dutch-speaking VRT (Vlaamse Radio- en Televisie@pjoand the
French-speaking RTBF (Radio-Télévision Belge de dammunauté
Francaise). They investigate for instance whethatcbspeaking and
French-speaking journalists take a markedly diffeadtitude towards the
politicians they are interviewing. The differendbsy find in interviewing
styles between the Dutch-speaking public broadcaetel its French-
speaking counterpart, tend to confirm earlier regeaThe results also
confirm the current hypothesis on more generalediffices between the
two public broadcasters. The interviews suggedt ttiea French-speaking
public broadcaster RTBF remains more strongly agliteto traditional
public broadcasting culture than the Dutch-speakRg .

In the chapter by Sylvain Dieltjens and Priscilleyidderickx discourse
analysis techniques are applied to business conuatiom. The focus in
this chapter is on the ambiguows-form. Based on an analysis of source
and translated texts (i.e. parallel texts), Diekjeand Heynderickx
demonstrate several ways in which the parallelstéep to interpret the
we-form. Some of them are very straightforward (fgrample the use of a
different pronoun), others are more complex (foraraple the
implementation of an evasive strategy). They cadicate both a
narrowing and an extension of the reference ofstxéorm.

The study of political discourse and business dissm® brings us to the
fourth part of this volume, which covers chaptegalthg with the study of
specialised language and terminology in cross-ralltaommunication.
Elizabeth Marshman presents some preliminary resoft a research
project focussing on the study of lexical knowledgeatterns for
identifying four non-hierarchical conceptual retets—cause—effect,
association, process—patient and disease—suffenecerpora of medical
texts in English and French. The goal of the projgto evaluate some of
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the similarities and differences between the twmleges that may affect
the development and application of semi-automapiplieations for the

extraction of knowledge-rich contexts using lexikabwledge patterns.
The data discussed in this article were generayethé analysis of two

corpora composed mainly of research and reviewlestiin the fields of

breast cancer and heart disease, taken from sgediahedical journals.

That applications may benefit from terminologicasaources, is further
elaborated in the chapter by Koen Kerremans. Bgudsing the results of
two different research projects, the author demates how multilingual
terminological resources can play a role in sernangb technologies as
dynamic entities. He reflects on application-orgehtterminography as
opposed to terminological dictionary production fouman users and
describes the Termontography methodology, a mettiadh was worked
out by the Centrum voor Vaktaal en Communicatiee@earch centre of
the Erasmus University College Brussels) for degwelg application-
oriented, ontologically-underpinned terminologicasources. The method
is supported by a software workbench, which is adsesented in this
chapter.

Specialised discourses as dynamic entities is disoussed in the
chapter by Carme Bach Martorell. The study focuses certain aspect
taking place in the frame of texts: the study & firocesses of creation
and fixation of terminology in written texts, i.@ process known as
“stabilisation”. The aim of this chapter is to peovthat specialised
knowledge and the terminological units that dynaaifycconvey it, are
stabilized as a negotiation among the differenugsoof experts in each
field. On the one hand, lexicographers and termoigists propose the
terms which should be considered for the macrostracof specialized
dictionaries. On the other hand, professional gsosabilize and fix
terminological units as well as their value witlsipecialized discourses in
a constant negotiation within previously establistimits at a social and
pragmatic level.

The work presented in the chapter by Hee Sook Bdeviarie-Claude
L'Homme is part of a larger project dealing witretbonversion of a pre-
existing monolingual database into a multilinguaitidnary. The general
objective of the study is to expand a monolingualatlase containing
French terms related to computing and the Intetnet multilingual
dictionary in which several language modules areneoted through a
common model. The chapter deals more specificalllly the construction
and the adaptation required for a Korean module. aithors believe that
this preliminary work on Korean will contribute tbhe development of a
more general model for different languages.
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The final part in this volume deals with translatgtudies. The chapter
of Marlén Izquierdo attempts to map out the resesiftequently used by
translators to convey the meanings expressed-ipg constructions
functioning as circumstance adverbials. Startingmfra corpus-based,
contrastive analysis, the study tries to come uth win inventory of
translational options which are produced in assuyneshjuivalent
communicative contexts. Data have been taken fremACTRES Parallel
Corpus (henceforth P-ACTRES), a custom-made Endismish
translation corpus compiled at the University obheThe intralinguistic
analysis reveales that, on average, the Englislhungeparticiple is
frequently used to realize circumstance adverbigtich may express a
great variety of semantic roles.

The relevance of contrastive analysis for transtates further
elaborated in the chapter by Rosa Rabadan, Belératlar and Noelia
Ramon. The chapter sets out to present a courserpns-based English-
Spanish Contrastive Linguistics for Spanish stusleabrolled in an
English degree. It is a compulsory third year ceuiscusing on explicit
instruction in L1-L2 differences. The course highlis the use of
translation practice as a tool to grasp the funetiosemantic and
pragmatic differences in a cross-linguistic studgtween two or more
languages and uses corpora of two different typaisigual comparable
corpora and translation corpora. Informal testsashomarked difference
between those students who had contrastive andtgsisng prior to the
translation options offered to them and those wéu itot.

M2 Pilar Gonzalez Vera tries to show how the retdypower and
gender relationships in a literary text is influedcby the process of
translation. More specifically, the focus is on thenslation of linguistic
politeness and linguistic impoliteness strategiBise study of the two
translations ofThe Crucibleby Arthur Miller into Spanish, from different
periods of time, one from the 50’s and another ftben90’s, aims to show
how those target texts became a reflection of tleegss of change in
interpersonal relationships within society. The panative study shows
how translations are subordinated to culture aml@bies. Apart from
that, there is also a temporal dependence. Gertigionships as well as
politeness are not static but they change with .tifeerefore, the use of
politeness strategies as well as the translatidhase strategies, differ.

In the final chapter Efthymia Karaouza discussesc#& cohesion,
mood and modality deployed in three English traimta of an Ancient
Greek text remaining influential as part of thegmnble of the European
Constitution. The purpose of this study is to shitvat, although these
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English versions render the same source text, rireslators sometimes
make different choices in terms of lexical cohesimood and modality.

We hope you will enjoy reading this collection ekearch papers and
get a taste of the cross-cultural spirit in whibe MACL conference was
held.
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PART ONE

UNIVERSALITY AND CROSSCULTURAL
COMMUNICATION



CHAPTERONE

FIRE AND HOT LIQUIDS:
ANGER INHINDI AND ENGLISH

VINEETA CHAND

Introduction

This papet offers a comparison of anger metaphors in two aggs
(Hindi and English) and contributes to the growibgdy of work
discussing the cross-linguistic manifestation of tapbors for the
emotional state of anger. The conceptual metagteory (CMT) argues
that certain metaphors, such as ANGER IS HEAT, based on
universally shared bodily experiences (Lakoff 1998pwever, cross-
linguistic work on anger metaphors has not preskatéfied evidence in
favor of ANGER IS HEAT as an embodied, and henceivarsal
conceptualization of anger (Gevaert 2005). Divergamceptualizations
of anger may reflect and reify culturally boundfeiiénces or structural
differences cross-linguistically. Expressions ofgean are thus far
unexplored in Hindi, an Indo-European language athern India. This
paper offers an initial foray into Hindi anger mgtars and metaphorical
extensions and presents a cross-linguistic congrariwith English
metaphor data (Lakoff 1987 and 1993; Lakoff and ndoh 1980;
Kdvecses 1986; 2000a and 2000b).

This research contributes to the CMT in two waysstfit presents
data from Hindi, contributing cross-linguistic meter data. Second,
drawing from the similarities and differences atltiple levels within
metaphor structure across Hindi and English, itlgts where culture
can interface with language to structure metaphstess, offering a new
approach to discussing and comparing similaritied differences at
multiple levels of the metaphor.
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Past research

Background on metaphors

Until approximately 1978, metaphors were considefedations from
the literal whose main role was poetic and flowgrgasing to the reader
with images that help to maintain attention (Blat®62). However,
current theories have reshaped the definition aie of metaphors in
language and cognition. A growing body of linguistegnitive scientists
and psychologists now think that metaphors areuitsigs in and pivotal
to language: they work to mold our understandingth& surrounding
world, while also reflecting our categorizationstioé world (Gibbs 1994;
Lakoff and Johnson 1980; Kovecses 1986; Yu 1998koff and Johnson
(1980), considered the forbearers of the CMT, aripa¢ metaphors are
conceived of as a (partial) mapping between soancetarget domains in
the form of target is source.The underlying metaphorical schema is
referred to as thenetaphor, and the actual instantiations of the mapping
in language are consideraaetaphorical expressions For example, the
following are English examples of metaphorical egsions found in
common speech, with the underlying metaphor intaépi

(1) Metaphorical Expression Metaphor

a) He is getting hot under the collar» ANGER IS HEAT
b) She spends her time unwisely TIME IS MONEY (Lakoff 1993)

The target domains (anger, time) are mapped ontmus source
domains (heat, money), and a number of correspaedemre then
available to express and understand the targetnghe entailments of the
source domain. For example, the following showsoasjble mapping
from source onto target within an anger metaphor:

(2) ANGER IS HOT FLUID IN A CONTAINER. (Kovecses 2@, 96)

a) physical container» angry person’s body

b) top of the container» rational self of the angry person
¢) hot fluid inside the containep anger

d) degree of fluid heat> intensity of anger

e) cause of increase in fluid heat cause of anger

Given the mappings associated with the metaphor BRGS HOT
FLUID IN A CONTAINER, anger can be described usithgse terms.
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Metaphorical expressions using entailments of tiwva mappings clearly
show the transfer from source to target, as in-8:(a

(3) AN INCREASE IN ANGER IS A FLUID RISIN

a) His pent-up anger welled up inside him. (Lak&B7)
b) We got a rise out of him. (Lakoff 1987)
¢) My anger kept building up inside me. (Lakoff 298
INTENSE ANGER PRODUCES STEAM

d) She got all steamed up. (Lakoff 1987)

e) | was fuming. (Lakoff 1987)

f) Billy’s just blowing off steam. (Lakoff 1987)
INTENSE ANGER PRODUCES PRESSURE

g) | could barely contain my rage. (Lakoff 1987)
h) He was bursting with anger. (Lakoff 1987)
i) I could barely keep it in anymore (Lakoff 1987)

Lakoff and Johnson (1980) argue that some centetlapmors are
shaped by embodiment, the shared experience ofgbkiman and
perceiving the world from this perspective (Lakb&87; Kévecses 2000),
and are hence universal because they draw on @&ndnéversally based
within the same core shared embodied experiencem Fhis, they
hypothesize that metaphors will be formed with mitikd range of
variation cross-linguistically: Lakoff argued théiture cross-linguistic
evidence would support this supposition. Heedirggdhiallenge, the work
of Yu (1998), Barcelona (2001), Kovecses (1986; ®RGhd 2002),
Kodvecses and Palmer (1999) and Maalej (2004) orssclanguage
comparisons of emotion metaphors (Chinese and &mgbpanish and
English, Hungarian, Chinese, Japanese, Wolof amglidfn Tagalog and
English and Tunisian Arabic and English, respebfjveas well as
Alverson (1994) on cross-language and cross clilttgaceptualizations
of time in Sesotho, Mandarin Chinese, Hindi and IEhg MacArthur
(2005) on conceptualizations of control and restran Spanish and
English and Ozcaliskan (2003) on conceptualizatioh$ife, death and
movement in Turkish have done much to strengthenpibsition of the
CMT with respect to certain universal metaphors.

Problems with this model

The underlying conceptual structure of certain ipletas is based in
part on a shared embodiment, which, within the Cigassumed to be
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universal. However, newer cross-linguistic datavehthat the majority of
linguistic expressions vary from language to lamguand, it has been
argued, from culture to culture (Emanation 1997; M98). As well, the
evidence of universally shared emotional experienfeakoff 1997,
Kdvecses 2000) has been questioned (Gevaert 2B8%nation (1997),
examining Chagga, a Bantu language of Tanzaniaearthat metaphors
and embodiment cannot be conceived of as shapirgnding culture;
instead, the opposite must be true: metaphorsieited by, and are a
subset of a larger cultural model. While offeringeasonable justification
for culture’s role within CMT, Emanatian (1997)I&to offer a means of
incorporating culture into models of metaphor sue. The expressions
within each language are not haphazard, howevas: dear that these
partial mappings adhere to a language internattstre, and a means of
modeling this is necessary to advancing the CMTinbggrating culture.
Beyond the call for further work to test the valdiand limits of the
claims of the CMT in diverse languages (e.g. Lakoffl Johnson 1980;
Kdvecses 1986 and 1997; Gevaert 2005; Gibbs 198Aich has been
heeded by research covering several languages attgplsy metaphors,
critical discourse regarding universality is needitlich of the current
metaphor research is focused on the overlap andlastyn across
metaphors, while comparative work focusing on thestaphoric
expressions found across languages is sorely lgclkind, as the actual
linguistic manifestation of metaphors, has somethim offer to both a
linguistic and cognitive assessment of metapharssslinguistically. Such
work, | argue, would highlight areas problematic the hypothesis of
universal embodiment as a major constraint on icertonceptual
metaphors. Within this, emotion tropes are a palaity rich area for
metaphors, because of the abstract nature of emsotibhere is also
evidence that culture does interface with emotigBev@aert 2005;
Kdvecses and Palmer 1999; Yu 1998). Minimally,ahde argued that
further study and a focus on the metaphoric expesis necessary to
justify the CMT position, while stronger “cultursis” argue that culture
serves to create or structure our range of emot{@nn 1991), and
evidence to this effect is waiting to be uncovered.

Anger
Methods

This data is from a variety of primary sources. Bmglish expressions
come from both introspection on my part as a nafimeerican English
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speaker, and examples from the body of metapteratitre (cited as such
within the text). The Hindi data, about 160 expi@ss in total, were
collected during Spring 2004 from a variety of madeolloquial Hindi
language guides and dictionaries (McGregor 1993yalfii and Kalia
1996), and were all verified individually by fouative Hindi speakers
from New Delhi, India.

English anger metaphors

English has two dominant anger metaphors that absusned under
the general metaphor of ANGER IS HEAT (Yu 1998, Bfth further
support from Lakoff and Johnson 1980; Lakoff 1987 Kovecses 1986).
Yu (1998) posits that anger can be construed aida(g) or fluid (5):

(4) ANGER IS FIRE

a) Flames are coming out of his ears.

b) You can see fire in his eyes.

¢) He was incensed over the remark.

d) The fire in his heart couldn’t be contained.

e) His angry remarks were blistering. (blister e tresult of a burn)

(5) ANGER IS A HOT FLUID IN A CONTAINER.

a) He’s boiling over.

b) He blew his top.

c) He is stewing over that last comment.
d) He's seething.

e) He erupted with angér.

Citing Lakoff (1987), Yu (1998) argues that theseedne dominant
“most general” cultural metaphor for anger, thatAMGER IS HEAT.
While this may be true, such claims would be betftgported by evidence
in this direction. Yu focuses on the above metaphdth no discussion of
additional Chinese anger source domains, and &hglish anger source
domains are under-theorized by Lakoff, who focuses ANGER IS
HEAT as both central and dominant (1993). Sinces¢hether source
domains, their interactions, and their possibleéaide dominance cross-
linguistically and cross-culturally have not bee@unted for, they merit
further discussion. Addressing this, | return topressions originally
mentioned by Lakoff and Johnson (1980) and incaj@omwith them
further examples in order to explore a broader eaofj English anger
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source domains, with the goal of understanding h@N such mappings
align across multiple target domains.

(6) ANGER IS BAD WEATHER.

a) He stormed around.
b) He thundered his complaint.

(7) ANGER IS DESTRUCTION

a) He couldn't hold it together.
b) He fell apart.

c¢) He’s spitting bullets.

d) He went ballistic.

(8) ANGER IS INSANITY

a) He was insane!
b) He went crazy when they lost the game.

(9) ANGER IS AN OPPONENT

a) He fought down his anger.
b) He lost control of his anger and started shagutin
c¢) He was wrestling with his anger.

(10) EMOTIONS ARE A CONTAINER.

a) He's in a fury.
b) He’s in a rage.

(11) ANGER IS A WILD ANIMAL

a) His anger was fierce.

b) He bit the guy’s head off.

¢) He unleashed his anger on the innocent bystander
d) He tore that guy to pieces.

e) He ripped him a new one.
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(12) ANGER IS DOWNWARD MOVEMENT ONTO A PATIENT

a) The bulk of his anger was brought down on innbbgstanders.
b) | was bowled over by his anger.

¢) He knocked them to the ground with his anger.

d) Don't take it out on me!

Target mapping overlaps

The (potential) argument that the source domaineatt is primary for
anger and is universally shared, is also problemitithat it fails to
account for how the target domain of heat is alsspmed onto other
source domains. Love can also be conceptualizbdats specifically fire:

(13) LOVE IS FIRE

a) She’s consumed with love.
b) She’s burning up inside from her desire
¢) She’s hot/fiery with passion.

The metaphors LOVE IS FIRE and ANGER IS FIRE arféiadilt to
conceptualize in tandem. Interpreting which metapsdndexed requires
contextual cues: the same phrase, as demonstrafie] indexes different
metaphors based on the context:

(14)

a) Lisa hadn’t seen her husband in three months,was more in love
than ever, after their nightly phone calls. He veaisving tomorrow, and
she was burning up inside. (passion or love)

b) Lisa’s neighbor ran over her prized rosebushighing and
unapologetic. Lisa was so angry, she was burningsidle. (anger)

What these two target domains share is that theybath strong
emotions. Perhaps fire is not separately concepaghbs anger and love,
but is instead, a conceptualization of strong eomstiin general. Target
mapping overlaps are relatively common: the tadgehain of insanity is
also not limited to anger:

(15) EXTREME HAPPINESS IS INSANITY

a) She went crazy with happiness.
b) When she learned the good news she was hysterica
¢) She was out of her mind with joy at finding tleitdren.
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Additionally, in English, anger is not constrairtecahotliquid:

(16) ANGER IS A LIQUID

a) He was pissed (off).
b) He was spitting anger.

While Lakoff (1987, 385) argues that 16a refersligqouid which is
under pressure and hence hot, | am not convinttdsointerpretation as
there is no direct or implicitty assumed temperatueference. Also
complicating the relationship between anger andidis, the metaphor
ANGER IS A POISON can be solid or liquid:

(17) ANGER IS A POISON

a) His words were poison.
b) The venom of his anger cut into me deeply.

While pressure, fire and heat are strongly assediafth anger, not all
references that include such connotations refeantger. The following
expressions are all references to fire and heattwhire not associated
with anger:

(18)

a) He’s puffed up with pride. (pride)

b) He’s full of hot air. (bragging, pride)

c¢) He’'s all fired up. (excited)

d) He's on fire. (attractive, excelling at somethiexcited)
e) He's smoking. (attractive, excelling at somedin
f) He's hot. (attractive)

g) He's a hottie. (attractive)

h) He sizzles. (attractive)

i) He's too hot to touch. (attractive)

j) He's all the rage. (popular)

k) He's a firebrand. (trouble or mischief maker)

While some of the past CMT literature may leave ithpression that
ANGER IS HEAT is both universal and embodied, tisisoroblematic,
given the target domain overlaps and the liquidngas which do not
involve heat. The source domains associated witherardo have a
commonality: poison, fire, hot liquids, bad weatheild animals and
downward forces are all dangerous. While this deta made clear-cut
distinctions less feasible, the English anger datdearly systematic. My
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analysis demonstrates that many generalization$elndr absolutes exist
within the realm of anger metaphors. We will novmnpare Hindi data.

Hindi anger metaphors

The metaphor with the most Hindi expressions is ARGIS HEAT,
manifesting as ANGER IS FIRE in 19 and 20, and B$SER IS A HOT
LIQUID in 21. Following Yu's Mandarin examples (189 Hindi data is
presented in the following format: the first linge in the Hindi script,
Devanagri, and in roman italics, the figurative miag. The second line
has a word-by-word literal translation followed the same translation in
English word order.

(19) ANGER IS FIRE

a) \J N U el To burn within (on account of jealousy)

Burning ember on to roll = To roll on burning ember

by AT H ET ST 10 add fuel to the fire

Fire in ghee (clarified butter) to cast = To cédstgon fire

o 9TeT U A% STerT (g )

/ To add fuel to the fire
Burn-wound on salt apply = To put salt on a buruag

d) ST l“f - To add fuel to the fire, to fan the flames
Fire to blow into flame = To aggravate a fire

e) 3 ¢T3 14 pe set on fire
Fire apply = To set to fire

f) A H S cl To get enraged

Heart in fire to happen = To feel fire in heart

) AT T 1 “ A firebrand or hot-headed person inciting violence
Fire of effigy/puppet = An effigy/puppet driven Eye

h)%l [l |—33[11Lah| 2l ITo fly into a rage

A flame glowing to become = To become a glowingniéa

In keeping with the mappings possible under the ARGS FIRE
metaphor, increasing the fire would stand for aréase in anger, and a
decrease in the fire stands for a lessening catiger. Following this to its
conclusion, completely putting out a fire is asatail with a complete
dispersal of anger.
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(20)

I-HT U8 -
a) -Jn\‘TI ! l‘-‘ﬂh el To become furious
Anger flame to rise up = For the anger to flare up

b) o5[ & ée; [To put out a fire
Cold make to do to other = To cool someone/somgttiown

TT=T 3
C) Jvﬁ L&l ?[ Skl For anger to vanish/disappear/cool down
Anger wind be to go = For the anger to become wind

Anger is also conceptualized in a liquid state imdi similar to
English. The focus of the Hindi data is on the rin& liquids of the body
as boiling, or of the whole body as boiling.

(21) ANGER IS HOT LIQUID

C Tcr o[
a) %'ilxrl ERENL ({"” el leo become murderously angry
Blood to boil = For the blood to boil

b)ﬁ_rrr EEREINEEIRE
Bile to boil = For the bile to boil

c) SEISEIE oYY boiling or to swell with emotion (as with eagide)
To boil = For someone to boil

To be enraged

These metaphors associated with heat encompass: dragtion of the
total expressions gathered: the remaining expressgubsumed under the
following metaphors, suggest that perhaps ther@isdominant metaphor
for anger in Hindi. It has been argued that expoassdenoting anger
which use liquids fall under the sub-metaphor anger hot liquid, which
is from the general metaphor ANGER IS HEAT (Lakaffd Johnson
1980; Lakoff 1987; Kovecses 1986). However, thdofeing Hindi data
set disproves this by offering examples which dohave heat. This is not
unique to Hindi. We have seen similar English mietaip (e.g. 16 and 17)
also lacking reference to heat.

(22) ANGER IS LIQUID

a) -ﬂ\_\ = ' To forgive and cool down, to shake off one’s anger
Anger spit to make = To spit out one’s anger



12 Chapter One

TT=T ,
b) .J'x-dl ql il To suppress one’s anger
Anger to drink to go = To gulp down one’s anger

l ! To burst out in anger; for anger to rain down ohets
Raln to fall = To rain down on others

d) EIE tTL '3“ 1 To bear something in silence, to suppress one’s
anger
Speech drink to do = To swallow the matter

A (possible) sub-mapping of the above metaphor MGER IS A
POISONOUS LIQUID. This is also found in English,sat 17. However,
while the English poison source, metaphoric expoessare not limited to
liquids, the Hindi expressions do not extend to-hguids.

(23) ANGER IS POISONOUS LIQUID

BN To speak/write poisonous things

P0|son to spit out = To spit out poison

Anger is also conceptualized within the containestaphor, as a
substance under pressure. Increasing the pressuteaontainer causes
the anger to appear. This example also does neapp use the ANGER
IS HEAT basic level metaphor:

(24) CONTAINER METAPHOR

f:c L e ﬁ \
a) 1 ﬁ[ = ( ne) l‘-" il llI-will or disaffection rising
Heart in knot to make = To make a knot in the heart

b) * EESECYRIRECE To bear anger quietly

Chest on stone to stay/rest = To put a stone-slame’s chest

In 24a and b, the heart and chest respectivelyagorthe anger.
Sufficient pressure is offered to keep the angeteuwraps in 24b. The
next two sets show that anger is conceptualizeoeasy outside of one’s
bodily container in Hindi:

(25) ANGER IS BEING OUTSIDE ONESELF

a)“-"d'ﬁ |E _\er"* R E.” To completely lose one’s temper

Oneself of beside to become = To become besidaexdeaif



